
[1635 ] November 26 . , Baden A

SCHREIBEN VOM [ LANDVOGT DER GRAFSCHAFT BADEN, GARDEHPTM. ] A[ L-
FONS] VON SONNENBERG, AN [ALT] AMMANN[UND DERZEITIGEN
STADT- UND AMTSRAT BEAT II . ] ZURLAUBEN, "CAPITAINE D'UNE
COMPAGNIEAU REGIMENT DES GARDES SUISSES DU ROY [LUD¬
WIG XIII . ] , ESTANT A P [RESE] NT CHEZ LUY [ IM WEINGARTEN¬
HOF] A ZUG"

”par les excuses que vous faictez au coimancement de vostre lettre
vous me monstrez le chemin de vous demander pardon pour ma négligence,
on sçait la quantité des affaires , qui vous tombent tous les iours sur
les bras , qui vous Empeschent d 'avoir souvenance de [ s ] vostres , la ou
au Contraire les miennes ne  sont pas plus grandes ny de plus grande
conséquence , que d 'aller tous les apresdisnes à la maison de Ville
boire avec les bons Compagnions , neantmoins d 'oresenavant , puis que
vous m' esveilliez par la v [ ot ] re , Je seray plus soigneux de Conserver
v [ ot ] re amitié que Je ne faict iusques à . . . [présent ] . pour les nou¬
velles de noz Compagnies [ - sowohl Sonnenberg wie auch Zurlauben waren
Inhaber je einer Kompagnie im eidg . Garderegiment in Frankreich - ] , Je
suis dans la mesme peine que vous , il y à quatre mois et demy , que Je
ne receu aulcune lettre de mon lieutenant , par la derniere , Je luy ay
mandé le debuoir d ' un lieut . envers son Capitaine , en bon papier et
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bon encre Je crois que cela l ' aura un peu degousté , il devient aussy
bon mesnager pour moy , que le v [ ot ] re [nämlich Gardelt . Heinrich I.
Zurlauben ] p r  vous : mon messagger ordinaire debuoit etre de retour icy
huict iours devant la toussainct [d . h . also seit dem 25 . Oktober] , et
cepandant J1 n ' est par encor p r  le p [ rése ] nt icy . J ' ay envoié , il y a
huict iours , mon homme de chambre en France pour savoir le subiect de
son retardement corne aussy pour entirer et apporter 1 ' information de
l ' Estact de ma compagnie ; le bruict estoit icy que peron [ n ] e , la ou ma
. . . Compagnie est en garnison 1 , avoit esté pris [durch die Spanier]

par un stratagème de guerre par ceux de Cambray [welche Stadt zu den
span . Niederlanden gehörte ] , et tout tallié en pièces , mais Dieu mercy
tout est faux , tout de mesme corne la deffaicte du Regiment du Colonell

. 2
[Jost ] Birquer [ =Bircher ] . avec perte de 1500 hommes , et mort du Co¬
lonel mesme [ - zumindest letzteres sollte sich als blosses Gerücht
heraussteilen , lebte Bircher doch noch bis 1645 - ] . tout cela sont des
nouvelles forgez dans la maison de [Peter Baron von ] Schwarzenberg
[Gesandter des Röm. Reiches bei den eidg . Orten ] .
Pour M. r  1 'Ambass . [ von Frankreich , Biaise Méliand ] il y a aussy assez
longtemps que Je n ' ay rien eu de luy , encor que Je luy aye donné ad-
vis , de la demande faicte pour le passage des allemands ^ par le Conte
[Carlo Emanuele ] Cazati [ =Casati , mail ./ span . Ambassador bei den kath.
Orten ] , Je crois , corne vous , qu ' on mettra pas en effect ledict passa¬
ge , d ' aultant qu ’on à levé le siege devant Valence [ =Valenza , dessen
Belagerung durch den franz . Commandant d ' armée Charles I er  Marquis de
Créqui de Blanchefort am 28 . Oktober 1635 aufgehoben werden musste ] * ,
outre que ceux qui debuoient passer , et estoient logez dans la Conté
du Tyrol , ont esté defaicts [im Treffen vom Val Fraële vom 31 . Okto-
berl 1635 ] ^ le iour de la Toussainct [ =1 . Novemberl ] mesme par l ' armée
du Duc [Henri I er ] de Rohan [Lieutenant - général du roi aux Grisons ] .
la ou le Regiment de soleurre [gemeint das Regiment von Oberst Wolf¬
gang Greder ] à faict mezveilles . vous aurez bien appris aussy la def¬
faicte de l ' armée Espagnole à Morbain [die Schlacht von Morbegno vom
10 . November 1635 gemeint ] ** par le mesme Duc de Rohan , il n ' y a que
dix [ l ] iours ils ont couche 2500 hommes sur la place , et pris plu¬
sieurs de qualité prisonniers , de la façon que l ' armée francoise n ' a
plus rien à craindre dans la Valteline [ - das Ganze ist übrigens nicht
zuletzt auf dem Hintergrund der Bündnerwirren zu sehen - ] , ny du Costê
du Milanois ny du Tyrol . le [ dit ] Colonell Greder passa l ' aultre iour à
Mellinguen venant des grisons pour aller à soleurre , qui à Conté tou¬
tes les particularités de ces deux Combats . . . [ au ] secrétaire de la
ville de Mellinguen . apres la rettraicte de l ' armee du Card . [Louis de
Nogaret ] de la Vallette [ =La Valette , Commandant d ' armée ] , celle de
[Matthias ] Gallas [General der mit Frankreich im Kriege liegenden
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österr . Truppen ] est venue . . . [prendre ] quartier à dedieux et Vic-
ques , la nostre estant logé à l ' entour de Me[ t ] z . Je apprends [ l ] par
la noblesse [dabei dürfte es sich vor allem um Franzosen gehandelt ha¬
ben ] qui passe par icy pour aller aux grisons que sa Maiestê [Lud¬
wig XIII . ] se trouve à s. fc Germain [ - en - Laye ] en bonne santé Dieu la
vueille conserver en icelle , et prospérer ses iustes Intentions et
desseins , on marquera pas si tost le quartier au louvre [zu Paris ] . . .
[pour ] m. r [Charles IV , den Herzog ] de lorraine [ - Frankreich befand
sich damals auch mit Lothringen im Kriegszustand - ] , come quelques Ro-
domonts vantoient . Pour ce qui touche le Capit . [ Johann Dietrich von]
stauffâcher [dieser stand im Dienste von Kaiser Ferdinand II . ] , Je
pense que vous cognoissez le pelerin , il est vray que le Colonell
[Franz Peter ] König [ von Mohr , auch dieser war ein Parteigänger des
Kaisers , was ihn freilich nicht hinderte , dem franz . König 1635 deut¬
sche Soldaten anzubieten] 7 a eu tort de le traicter come cela , aussy
bien s ' en est il repenti , mais p r  les coups de baston il l ' a contente
luy donnant 30 dalers , pour f [ aire ] ce qui est de sa debte , ledict Co¬
lonell fera citer tous ses Capitaines [ - seines vormaligen österr . Re¬
gimentes - ] , peremptoirés . à fribourg [von wo König herstammte] , Con¬
ter avec eux et les payer , vous en aurez meilleur jnformation de
1 ' [alt ] advoyer [ von Baden und derzeitigen Ratsherrn ? Ulrich ] Schnorpf
[ =Schnorf ] sur ce subiect . au Reste ledict Colonell doibt avoir paten-

Q
te du Roy pour . . . [ 3000 ] hommes sur Capitulation à la suisse et tit-

g , ,re de Mareschal de Camp . Je ne sçay si nous le debuons croire , Je ne
le frequente pas , il à ses entretiens avec une garçe aux bains , pour
le present il est à fribourg , Je ne sçay , quand il sera de retour . Je
vous supplie me Continuer voz bonnes grâces , et me faire participant
des premières nouvelles que vous aurez de noz compagnies , vous asseu-
rant que j ' en feray de mesme estant au Reste . . .
mes baise mains à mon beau frere [Konrad Brandenberg ] et ma soeur
[Margaritha von Sonnenberg] .”

1 ) s . Zurlauben/HM II 153
2 ) Ueber den Einsatz des besagten Regimentes s . Susane/L ' infanterie V 263

Nr . 694.
3 ) s . EA V 2 , 960 d sowie 963 c
4) s . Rott/Représentation V 73 , Pinard/Chronologie II 446 sowie Zurlau¬

ben /Rohan I 213 Anm. a
5 ) s . Pieth/ Bündnergeschichte 220 6) s . Zurlauben/ Rohan I 213 - 220
7) s . Rott/Représentation V 105 - 107
8) Ein Deutsch - Regiment König von Mohr lässt sich allerdings bei Susa¬

ne/L ’Infanterie V nicht nachweisen.
9 ) Offenbar blieb auch diese Ernennung unausgeführt , findet sich doch kein

König ln der von Pinard in Band v seiner Chronologie publizierten Liste
der Maréchaux de camp.

Original , mit Siegeln - AH 109 , 281 - 282 - Blatt 282 r leer
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